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LES PERDRIX. 


Conte en vers plitois auvergnats. 


Boun jour, Toinonn, coumo te portas-tu P 

Que le temps mo! dura deipeu qu'yo t'ai тери; 

Yo z'ai tailla ma plumo, quatre quots par t'écrire, 
Quatre quots liet toumbado sens poudeis re te dire. 
Quand yo voule rimer, yo perde la razou, 

Quou ve de moun pau d'aime, noun pas de lasazou, 
Enfin, quand yo dioyot gåter tovt mon papey, 

Faut de dire doux mots la gourdio est dine mos deya, 
Qu'on n'est pas de Blézois qu'yo voule te parler, 
Bey que moundo peuilloux n'yo mas à se grater ; 

Ne parlens pas non pus do piétre Cambregi, 

Das quos meichens soudas preniens pau de souchy. 


Ce qu'yo z'aià te dire, z'est be plus naturel, 
Yo nos ai pas pillia do brave Pasturel, 
Qu'ou n'est pas las aqchos do nobcu de Priam, 
Qu'yo voulé te coumpter, quou est quellas d'un 
[ paizant. 
Та counigu monn ounchle, à l'ciro un pau bavar ; 
Mas quand faillot mentir. à nos amvas opas. 
A me digeut un jour, loung-temps m'en souvendrai, 
Qu'uno fenno pau faire, més qu yo te n'apprendrai. 


Autour de Malintrat demouravo un paizant 
Que le mati sourtet par ner veire sos champs; Д 
Coumbau quou'ouerot soun nou ; billiot ã1 eiro frère 
Da quet que nos pelavens Annet le Tabazeire. 


Un laire parsediet un troupet'de padrix, 
Douas se neitount reicoundre dedins qu'un eibaupi ; 
Notre gallias las gaitto, et d’in ou doux sauts, 
A travers do chibiot, trapo los doux ogeaux : ; 
Ye vousiene, ma miyas, bey yo vous dinares, ` 
Et sens perdre de temps, se boutto à la plumés ; 
Quand a l'aguet bouta que paubre beitio nud, 
Que le temps ly duravot d'étre chez se vingut : 
Jacquelino, ma fenno, dicet ly en rigeant, à 
Vegeo се’ que yo z'ai preit en reveniant dos champs, 
Boutto z'ot la brocho, et facho z'ot bien eouaire ` < 
Quou chirot be milliou que dos bouter au douaive ; < 
Yo' vaut en attendant que to faras rótir, ` 
Chez moucheux le cura le prier de venir, 


D'abord la moueinageiro faguet l'empatinapo, 
Lia trapo soun’ baleis, netio la cheminado, 
Lia netio auchi за chambro le tour de soun fugei, 
Par doter souloment ce qu'est le pus eipei, . Е 
Dins le moins d'un moumant soun fiot fuguet luma. 
Que ne fayot oun pas раг récebre un cura; ` 
L'embroucho le beitio, se bouttot à le virer, , 
Арїёз Гу aveis boutta dos lard par l'engraisser, 
Le fiot z'eirot violent, et le gibier goutaro, 
Embey sos deys lechoux souvent lia le tatavo ; 
Enfin, tout fuguet queut et narmo ne veniot. a 
Lia deibrouchot le tout, zòt boutot auprès do hot, ` 
Mas par malheur ou le diable vougüet rd 
Qu'autour de l'hate les restet uno pet; 
Jaquelino la trapo, l’ayalo en un moumant,, _ 
Touto autro en méme cas, n'auyot be fait autant : 
Ha moun Dieu | qu'à quou est bou, quou tot Ze gout 

‹ t à deii - jarfet, 

` Jameis yo me teindreis d'en manger un fissi c: 


A 
Ka 
D'upo lia pre;la poto, la tiret un pau fort, 7 
“La queusso la seguet, sens faire un grand eifforts — 
Lia tato enquéra, peu tato.un autre quot, i 
А forco de tater lia chabet le fricot. 1 A 
Mas quou n'ést pas le tout d'avez fait quel affaire, 
Faut chercher la répounco qu'à Coumbaud vo vaut 
2 ux [faire ; 

'Pàubro que-farai-yo? hélas; de уо quou est fait 1 
‚Fargueuzo que te seis, quom est toun darei mourcet, 
La mouere dos kumains fuguct un pau gourmando, 
Mas jamais fant que yo, lia ne fuguet friando; 
Courage, Jaquelino, billiot quou chirot re, 

Chi yo zai le bonhear de gaigner mon chabe, 

Par mouchus le cura; quou z'o grando apparenco 
Que^yo Vappouezarai d'un cop d'œu d'esperaneo 
Coumbaud, en arribant, announco le cura ; 

Hé be, ma paubro fenno; as-tu tout prépara? ` 
Hélas; moun boun ani, que te vas te fácher, ' 
Notre paubre róti le chat ve d’empourter, 


fist i E 
Que pelas-tu un chat, dicet Cou baud furieux, 
X ó vaut faire vouler ton amo dins los cheux. 


Te fáche pas, fadas; le chat not re tata; $ 
Treitout:se te bien chaud dessous notre'grand plat 
Anne; deipeichens-nos, le cura vai venir ; 

Sa notre pu biau linge par la iablotgarnir ; 

Nos nos eitablirens dins le fount do jardi, 

Ati nous dinarens et biorens de boun vi. 

Nos babillarens bien; mas quou: chirot: pas tout. . 
Quou te faudrot auchi.ehanter uno chansou. 


rin 


Moun homme, möun ami, te faut faire un chantet, 
Par partager la tourtot, faut guzer toun cotet; |’ 
Mier te me le preiteitoi par pialér dos eignoux, 

A coupave à pu prés coumo mos doux genoux. 


А quou est bien dit, moun ange, yo les vaut d'aque 


А descerit dins la cour, bouttot casaquo à bas, Gert 

ба mollo eirot mountado, au-dessoubre un sabot 

Que soubre ео goutayot et n'avot got A got; 

Par manier uno mollo a quou eirot un pelari, 

Capable de deifier tous los gaigno petit. 

Quou ero un plazei de veire de quo асов lia пато, 

Et coumo sous sos deis le fiot eitincellavo : 

Soun cotet dessoubre eillo fageot un bruit chi fort, 

Quoun s'entendiot pas mé que quand on sonnount 
(un port. 

Moucheu le eura vé, mounto dins la cugino, 

$oun proumei soin fuguet de saluer Jaquelino. 


Hélas ! notre pasteur, yo z'ais un grand chagrain, 
Moun homme soubre vous z'ot de mauvas dessains, 
Quou n'est pas temps de rire, sauvas vous, стереаз- 

те, 
Biliau quou est par vous thiuer qu'a vous nd 
[chez se; 
Chi yot quou be pouchible, que me dizeis-tu ti! 
Toun homme m'et priat par manger duas padrix ; 
Aquou est dessuus la touno que nos devene diner, 
Quou eirot ti qu'yo pensavo de bien me régaler. 


fauvas-vous, eregea-me, a quou est de jalouzio, 
Qu'a prétend vous couper l'uno et Tautre orillio ; 


ls 
Vegea-le dins la cour, seliat soubre un fouquet, 
Que dessoubre sa mau essayo soun cotet, 
Yous ne vezés eicht ni райгіз ni padraux, 
A l'est ding le déssein de vous faire do maux. 


A que proupos, la pau s'emparo de cura, 
A l'auyo eita be n'aise de fure eomm un chat ; 
De cota de chez se avirot le davan ; 
Par les étre putot, a traverse les champs : 
De le veire vouler, a quou его uno шагу, 
Dins soun partu de thio, n'entreisso uno deniillo. 


Coumbaud, moun ami, s'eicredet Jaquelino, 
Notre brave cura z'ot voueida la eugino ; 
Amot dit que chez se à l'ayot dos amis, 
Qu'érount mieux faits que te par mangeı las padrix. 
Est-ce qu'un padraux est fait pour un cheti paizant, 
Pour manger ses mourceaux, c'est oue lui trop 

rient $ 

Aprés m'arei dit quou, à lot preis las Жэ м, E 
Vegeo le que s'en fut chanan par la chareiras ; 
Vite, deipeicho te, chi Геп voulés tater, 
Facho tout toun pouchible par poudei le traper. 


Conmbau, coum’un furieux, enflalo le chant, 
8oun cotet à la mau, fugiot tant qu'un mati; 
Couqui, vouleur, larroun, cura de Malintra, 
Toutas douas lasaureis quand dioyct &ireeicourcha, 


& 
Le cura, boun eivier, fugiot de bouno sorto, 
A guagno soun chez se, et peu загго sa Porto, 
А ne se fiavot pas à воз chimpleis varroux, 
А bouttet par darrei trois ou quatre eotous ; 


= 6 = 
зано сы уфа salise "uos al hai. asnaf 
Реп рат soun eichalel a &rimpet au pu vile, 5 2:19 
Et dedins soun grenei а yai chercher un gitte; «Y 
Se sarre par dafrés et peu bade, un voulgs о so. A 
Par veiré ¿hi Coumbau z’eiro devant chez se. 


A le veguet d'en bas oe ressemblayo ип foy / 
Que vouliot enfounger la porte embey son thyo;" | у 


Que vouleis-tu de yo, couqui, effoulera, al oid 
Le pus fameux couqui que chotidins Malintra? «ua 


Ce qui yo voule de te; las voule toutas douas, . 
Ou bé, au proumei rencontre, yo te thüie ding las 
E i _ [rouas, 
1 | } ; ; 319035 
Tu n'auras pas do tout, tu веїв ип malheiroux, 
Que sens aucuno fauto, te faras pendre un jour. : 
va et C ^ TI 
Hé-be; cdumposens dount, “айо m'en. dos meing 
бс : ¿sisi uno? 
Ou yo casse ta porto, car le diable me mengis osu 
Chitöt Coumiban s'eitacho aprés le pourtalou, 
Tout tremblavo à la cop et satous et varroux. 
Le boun cura credevot, boun Dieu, fachas maryillas ; 
Saint Jacque moun patroun, sauvas-me. inas orillas ; 
La couliquo le pre, a l'ayot la venetto, 
Au qnarre do greneis a lachet Vaiguilletot. JUOT 


Goumbau n'entend re pus, billau quel homme est 
Ge" A AT Y т, (mórt, 
Par s'eintourner chez sea fait tout soun effort; + 
Ma! chi yopz’eussotpensa de veire un 'parei ‘tou, 77 
Me cht yo.pas.leyatune: heuro davantjou. inod 4 


А ki resorts ру sed 

Toinoun, que pensas: tude la fenno d'entant, 
Billau qu'ellas d'aneu n'en fagount tout autant, 
Yo ai entendu parma: puta grand mein, ` ~ 
Quou faut toujours sauver la ptourmeim couleiro. . 


DA 


Te aroubarás-billaud foun “come, un v8 trop 
SE e d ee or ibung 5 
Que faire, moun ami, ligeot-le jusqW'aa fount, ^ d 
Yo É i pue tos papeis sarras dins ma casseto, ` 
Billau' be que dos mienneis t'en fazés regeo netto: 
Yo m'en rapporte à te, à ta propre counchenco, / ©- 
Le boun Dieu te В te baillo pachengo\ 
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En Venteà la Librairie 4’ Auguste Veysset. | 


PATOIS. 


La Paysade, poéme, par M. | 


Ravel, 1 fr. 

Cantiques de IVoél,in-12,50c. 

L’ Homme Content, 50 c. 

Le Maire compétent, in-8°, 
5o cent. 

Les Jolis Maitres, т-8о, 50 c. 

Le vainqueur de Juillet, in-8°, 
5o cent. 

Le Tirage, ou les Sorciers, 
in-8°, 50 cent. 

Gravures et Gartes du Mont- 
Dore, de Vichy, de Royat, de 
Clermont, ete. 

Carte cantonnale du départe- 
ment du Puy-de-Déme, par M. 
Guillaume. Chaque canton forme 
une carte qui se vend séparément 
2 fr. L' Atlas complet 50 fr. 
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